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CITIOCOBBI ITIEPEBOJIA KYJIBTYPHO-CHEHI/I@I/I‘IHOFI
JIJEKCHUKHA B PYCCKO-KUTAWCKOM OYTEBOIUTEJIE
JJIAA CTYAEHTOB
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Tomckuii rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, MATUCTPAHT
WAYS OF TRANSLATING NATIONAL VOCABULARY
IN A RUSSIAN-CHINESE GUIDEBOOK FOR STUDENTS
Zhang Ya.

Tomsk State University, master student

B 0oxnade npedcmaenenvi pesyrbmamvl aHAIU3A CYWECMBYIOWUX CROCODO8 U
NPaKmuK nepesood KyibmypHo-cneyuguyecKkoil 1eKCUKi ¢ pycckoeo A3bIKa HA Kumaii-
ckutl. IIposedennoe ucciedosanue no38oaun0 Onpedenums ONMuUMaibisle no0xXoosl K
nepesooy HAUMEHO8AHUI HAYUOHANbHLIX DPYCCKUX peanull, pPeKOMeHOOB8AHHbIX O/
BKIIOUEHUS 8 NyMedooumens 01 cmyoenmos u3 Kumas.

KuroueBble ci10Ba: peannu, MepeBol, KUTAHCKUH SI3BIK.

The report presents the results of the analysis of existing methods and practices for
translating culturally specific vocabulary from Russian into Chinese. The study
identifies preferable approaches to translate national Russian vocabulary,
recommended for the guidebook aimed at students from China.

Key words: vocabulary, translation, Chinese.

Hayunslii pyxoBoautens: JL.IL. XKynépa, kaun. ¢puinon. Hayk, noueHt TT'Y.

B nocnennue rofpl JOCTYIHOCTD U TI100ANH3aIMs BEICIIErO 00Opa3oBaHUs
CHocoOCTBYeT MOOHMIBHOCTH HACEJICHUs, B YaCTHOCTH, YHCIIO CTYACHTOB W3
Kuras, oOygaromuxcs B Poccun, ¢ KaxasIM ToIoM pacteT. B aTom mporecce
Bce 0oJIee aKTyaIbHBIMH CTAHOBSITCS HEKOTOPHIE aCHEKTHI, CBSI3aHHBIE C Opra-
HHU3anuel BbICHIEro 00pa30BaHUs, B TOM 4YHCJIE S3BIKOBAs ANalTaLlUs WHO-
CTPaHHBIX CTYJCHTOB K >XKH3HHU U yuebe B Poccun. Bysam HeoOxonumo paspa-
6aThIBATH CIEIMAIbHBIC HH(OPMAIIMOHHBIE MaTepUalIbl, OPUEHTUPOBAHHBIC HA
MOTPEOHOCTH YBEITMYMBAIOLIETOCS YKCIa 0Opa3oBaTENbHBIX MHUIPAHTOB HPHU
3HAKOMCTBE C HOBOM 11 HUX TEPPUTOPUEUN M KU3HEHHOH CPENOH B LIEIOM.
[TyreBonuTens mpeacTaBisieT coOOM «CIPAaBOYHOE M3AAHHE, CONIEpXKallee He-
00XOIMMBIE CBENEHMS AJIS ITOE3/KH, MYTEIIECTBUS MM ITOMOTAloIee OpHEH-
THPOBATHCS CPEH BEICTABICHHBIX [T 0003peHus MatepuaioBy [1]. B raraOM
ciTydae IMyTEBOIUTENb CIY)KHUT CIIPABOYHBIM MaTEPUAJIOM JUIsl IPEIOCTABICHNS
WHOCTPAHHBIM CTYICHTAM COLHATBHO-KYJIbTypHOH MH(OpMamuu ob ux yded-
HOM 3aBEJICHUH U O TOPOJIE, B KOTOPBIN OHH NMPHUEXaIU. AKTyaJIbHOCTb PabOTHI
CBSI3aHA C TEM, YTO NP MOATOTOBKE ITyTEBOAMTENSI BO3HUKAET Mpobiema ¢u-
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JIOJIOTHYECKOT0 BOCCO3JaHMSl peasiii: HEoOXOIMMO IPAaBHUIBHO IEPEBECTH
Ha3BaHMA ATUX peanii, YTOOBI OONErYUTh KUTAWCKUM CTYyJEHTaM IPeooIIe-
HUE SI3BIKOBOT'O Oaphepa.

OOBEKTOM HCCIIeIOBAHMS SIBIISIETCS XU3HEHHAsA cpeaa ToMcKa M pycckue
peanuyn, ¢ KOTOPBIMH KHTaiCKHE CTYAEHTHI 4acTO CTAJKMBAIOTCA B ToOMCKe.
IIpenmer uccnenoBaHus — NPUEMBI MEPEAAUYN HA KUTAUCKUHA SI3BIK PYCCKUX
peanuii, KOTopble BOMAYT B MyTEBOAUTEND IS cTyaeHTOB M3 Kuras. Hayunas
HOBHU3HA COCTOMT B TOM, YTO IYTE€BOJMTEIb MPECTABIsCT COO0M HOBBIH BOC-
TpeOOBaHHBI BPEMEHEM MaTepuall, KOTOPbIH OOBIMHO HE HCIIONB3YIOT B HC-
ciefioBaHMM TepeBosia. Llenp 3axiodaercss B M3ydEHUH CIIOCOOOB Hepenadn
PYCCKHX peanuii Ha KUTAHCKUIA SI3BIK M BHIOOPE ONTHUMAIIBHBIX CTPATETHH WX
TiepeBoya.

B Hacrosimmee BpeMs HcClIeIOBaHUE SI3BIKOBBIX pEaMii paccMaTpHUBACTCS
KaK OJHa M3 aKTyaJbHBIX HpoOsieM mnepeBoxoBereHus. Ilo ompenenenwio,
MIPETIOKEHHOMY B OCHOBoOHoOnararomieM Tpyae «HenepeBomumoe B mepeBo-
JIe», Peallui — 3TO «HOCHUTENb HAIIMOHAIBGHOTO W/MIM UCTOPHIECKOTO KOJIOPH-
Ta, OHW, KaK NPaBWJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHH (3KBHBAJIECHTOB) B
JIPYTHX s3bIKaX, TpeOyst ocoboro nmomxonxa» [2. C. 59-60].

B xome paGoThl OBUTH MPOAaHAIM3UPOBAHBI CIIOCOOBI IMEpeNavyd Peaui,
omucanabie C. BnaxoseiMm u C. @mopunabmMm [2], B.C. Bunorpamosemm [3],
B.H. Komuccaposemm [4], Ban Jluns [5], C.C. Me3enueBbim u A.B. Kpaiine-
poM [6], a Takxke OBUT OCYIIIECTBIICH ITEPEBO HA KUTAWCKUHN S3BIK OTOOPAaHHBIX
JUTST TIyTeBOJUTENsS peannid. Ha maHHBII MOMEHT HCclemoBaHBl 64 peanwy,
KOTOpBIE OTHOCATCS K Pa3sHBIM c(hepaM >KU3HM YEIOBEKA: HA3BAHUS TPAIHIIH-
OHHBIX OJIFOJ] PYCCKOM KYXHH M COBPEMEHHBIX KOHAWTEPCKUX M3AENIUH, a TaK-
&Ke OpeHIpl, 1M0J KOTOPHIMH OHHU BBIXOISAT HA PHIHOK, HAa3BaHMS NPa3IHUKOB,
MIPEAMETOB OZEXK/bl U ObITAa, HANMEHOBAHHS TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB M Teat-
poB. Ilnanupyercst co3naHue pasaenoB, MOCBAIIEHHBIX 0COOCHHOCTSIM 00pa3o-
BaTEIBHOI'O TIPOIEcca, AAMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIEHOTO yCTPOWCTBA U
opraHoB BiacTu. IIpoBeseHHOE HCCeA0BaHUE ITOKA3aJI0, YTO CAaMBIMH IIPUEM-
JIEMBIMH CIIOCO0AMU TIepelaud PYCCKUX peaTnii Ha KUTAaHCKUH SI3BIK SBIISIOTCS
TPAHCKPHIILUS, OIMCATENBHBIA IIEPEBOI, KAIbKUPOBAHHE.

TpaHCKpHIIMS TPX ITOMOIIN CUCTEMBI MTAJUTa s 0003HAYAET UCIOJIB30Ba-
HHUe TpadeMBbl A3bIKa TepeBoa, Hanbomnee OIM3KOM K OHEME UCXOJHOTO S3bI-
Ka, 9acTO NMPHUMEHSETCS MPH Nepefade COOCTBEHHBIX MMEH, reorpauuecKux
HAaUMCHOBAHUH, Ha3BaHUHA OpEHIOB, KOMITAHUH u T.4. HeoOXomumeiM OIrroqomM
Ha PYCCKOM HOBOTI'OZIHEM CTOJIE SBIISIETCS cajaTr oiauBbe. CyIIeCTBYET BapHaHT
nepesona: AL (€ shi sha 13), koTopblil 03HaYaeT JOCIOBHO «canat Mo-
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pycckm». B maHHOM ciygae ommcaTenbHOro HepeBojia HEJOCTATOYHO, YTOOBI
MIPOJEMOHCTPUPOBATh YHUKAIBHOCTh JAHHOTO OJIOJa, IOCKOJBKY IOHSTHE
«canar Mo-pycCKH» CIHMIIKOM oOliee W He KOHKpEeTHOe. DTOT cayaT Ha3BaH B
YECTh YENIOBEKA, ITO HAa3BaHUE 00IaaeT COOCTBEHHBIM KYJIbTYPHBIM KOJIOM U
UCTOpHEH, MO3TOMY PpEKOMEHIyeTCs IIepefaTh €ro TPAHCKPUIIIMEH Kak
BRI ZEHRDHL (Ao 1i wéi y& sha 13), uTo6bl Ha KHTAHCKOM S3bIKE COXPAHUTE
€ro ayTeHTUYHOCTh. Eciy BO3HMKaeT 1mogoOHas MOTpeOHOCTb, MPU MEPEBOIE
cienyet npuberats K 3ITOMY CIIOco0y.

OnmcatenpHbBIN EpEeBo] TAaK)KE IIOMOXKET PACKPHITh 3HAUeHHE O€37KBHBA-
JICHTHOW JIEKCHKH ITYTEM ITOA00pa MOIXOMAIINX MO CMBICITY CIIOBOCOYCTAHUH.
ITokazaTh XapakTep HCIIONB30BAHHUS JAHHOTO CIIOCO0a MOXHO HAa INPHMeEpe
[epeBoOJIa CI0Ba «Jaua». B KuTallckux nepeBonax pyccKoi JUTepaTypbl HEKO-
TOpble MEPEBONYMKM HepeBeny ero KaksA;A (d4 qid) myTeM TpaHCKPUILMU.
OpHako 3TOT NepeBo HE NPUMEHUM K TEKCTY IyTEBOIHUTEINS, TaK KaK HE BHO-
CHT SICHOCTH. [T pacKpBITHSI HOHATHUS «J1a4a» U JEMOHCTpAlUH ero 0coOeH-
HOCTEH NPEqIIOYTHTENBHBIM MEPEBOAOM SIBJISETCS HCIIONBb30BAaHUE KOMOWHA-
uuu uepornudos BEBFIEE (bi shii bié shi, goca. «ieTHHil 3aropoxHbIii
nomM»). B aToM BapmaHTe onmcaTenbHBIN IEPEBOA 3aMEHSET CIOBO «J1aday
OoIree MOHATHBIM OOBSICHEHHEM. B TakuxX ciydasix BRIOOp OMHCATENFHOTO CIIO-
co0a nepeBosia SIBISETCSI COBEPIIECHHO HAIEKHBIM METOOM.

Emé ognu "acTo MCIONb3yeMBblIii crtocod mepeBoa — 3TO KaJlbKUPOBaHHE,
KOT/Ia TIEPEBOJYMK 3aMMCTBYET CIOBO M3 OPHTHHAJIA, YTOOBI COXPAaHHUTH €ro
cemantuxy. KomOunauus uepornudos «fHZHrEMH» (nocn. é lud sT —
«Poccusy, sheéng li — «mmobemay, ri — «IICHbY») SIBIICTCS YCIEITHBIM IEPEBOIOM
Ha3BaHUA npa3aauka «/erp [Tobempn.

[IponenanHoe nccnenoBaHue MO3BOIMIO CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO ITyTe-
BOJHTENb KaK MaKCHMaJIbHO MH(OPMATHBHBIA THIl W3JAHHS, MpEANONararo-
A KOHKPETHYIO LENEBYI0 ayAWTOPHIO — CTYAEHTOB, BIIEPBBIC IPHOBIBIINX
Ha oOydeHme, TpeOyeT WCIONB30BAaHUS IMEPEBOMUCCKUX CTPATETdi, CIOCO0-
CTBYIOIIUX ITOA0OPY JIEKCHYECKUX EIWHUI, MAaKCHMAaJbHO PAaCKPHIBAIOIINX
3HAUYEHHUE peanii NPUHUMAIOLIEN KYIbTYpbl. TaKUMU CTPATETUSIMU SIBIISIFOTCS
TPAHCKPHIILUS, OIUCATENbHBIH NEPEeBOX M KaJIbKHUPOBAHHE, OTHOCUTEIBHO
peXe UCIIONB3YeTCs TOA00P (PYHKIIMOHAIEHOTO aHAJIOTA.
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Paboma cocpedomouena Ha ucciedosanuu hpazeonosusmos ¢ KOMROHEHMOM (Nl
Wa» 6 pycckom u KUmaucKoM A3bIKAX 8 conocmagumenvHom acnexme. Ilokazarvi
CMBICIL08bLE COOMBEMCMBUSL PPAZCONOSUBMOB C VKAZAHHLIM KOMHOHEHMOM: HA 2MOM
OCHOBAHUU Oenaemcs 81800 00 0COOEHHOCAX KYIbMYPHLIX 00pA308, NeHCAUUX 8 UX
ocHose.

KiroueBble ciioBa: pycckre U KMTalckue (pa3eooru3Mbl, UILA, CONOCTABICHHUE,
KYJIBTYPHBINA 00pa3.

The article is focused on study idioms with component «food» in comparative as-
pect, i.e. between Russian and Chinese languages. The semantic matching of idioms in
these languages is shown and the conclusion about the particularity of the core cultural
image of these idioms is made.

Key words: Russian and Chinese idioms, food, comparison, cultural image.
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@pa3zeonorn3M Kak eIUHHUNA SA3bIKa MPEACTABIAET COOOH HEMAIOBAXKHYIO
YacTh B MCCIIEIOBAHHUH JIIO00H JIMHIBOKYIbTYpHI. Omnpenensercs Kak ycToH4H-
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